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opágo eddig még nem | 
látszott észrevenni 
a fiukat, mert csak 
lába után nézege­
tett szét.

„Gondoltam va­
lamit, fiuk! “ szólt 

hirtelen Ferkó. „Látjátok azt a kis 
sziklát ott a tengerben? Én majd 
oda úszom, oda irányzóm a szörnye­
teg figyelmét s ti azalatt elúszhattok 
a másik szigetre.6

„Persze! Hiszen igy téged bizo­
nyosan széttép a szörnyeteg, “ szólt 
egyik fiú.

„Amúgy pedig mindnyájunkat. 
Hát csak rajta, szaporán!“

Ezzel Ferkó, nem vesztegetvén 
tovább az időt, beleugrott a vízbe 
s egy darabig úszott a nélkül, hogy 
Hopágo észrevette volna. Mikor már 
közel volt a sziklához, hirtelen kiál­
tozni kezdett, kezeit nyújtogató s 
Hopágo csakhamar észrevette, hogy 
ott olyan tengerész-fiu van, a 
milyenre ő már régen éhezik; elfe- 
lejté lábát és gyorsan úszott Ferkó 
után, épen hátat fordítva a többi 
fiuknak, kik ekképen baj nélkül el­
menekültek a másik szigetre.

Ferkó elérte a sziklát még mi­
előtt Hopágo utolérte volna; a 
szikla nagyon meredek volt, de az

ilyen matrózgyerekek igen ügyesen 
tudnak mászni s Ferkó ügygyel-baj- 
jal mégis kijutott a vízből és gyor­
san fölmászott a szirtre ; alig ért 
föl, már ott volt Hopágo és körös- 
körül úszkált, igyekezvén szintén 
fölkapaszkodni; de hiába, lába nem 
volt és karjaival akármint igyekezett 
is mcgfogózni. mindig visszaesett s 
dühtől táj lékozva úszkált körül. Ferkó 
pedig hamar észrevette ezt.

„No, Hopi pajtás, hát nem jösz 
utánam ? Jösz te nó ! Én jó kövér 
matrózgyerek vagyok , jó leszek 
ebédre, jöszte, fogj meg!“ szólt 

1 Ferkó s nagyot kaczagott, mire a 
I szörnyeteg még dühösebb lett. Ferkó 
I még egy ideig boszantgatá, aztán 
I följebb mászott a sziklára, hogy kissé 
I körülnézzen. Egy kis barlangra akadt 
I és belenézett — s mit látott benne ? 

Ott feküdt Hopágo lába, melyet a 
pajkos vízi tündérek ide rejtettek. 
Ferkó nagyon megörült ennek, mert 
még inkább boszanthatta a szörnye­
teget; fölkapta a lábat, visszament 
a partra s mutogatva a lábat, ocla- 
kiálltott Hopágonak:

„Hopi, éhes vagy? Itt volna ám 
jó ebéd, nézz csak ide.“

.„Hah!“ bogé Hopágo, „hisz az 
az én lábam!“

„A te lábad? Oh te szegény 
ördög! És csak ez az egy lábad van ? 
Az nagy baj rád nézve, mert ezt 
én megeszem.“

Hopágo csakúgy hempergett a víz­
ben tehetetlen dühében.

„Add vissza rögtön a lábamat!“
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orditá. „Add vissza, mert összemor­
zsollak, ha megfoglak. “

„Okosan mondtad, hogy ha meg­
fogsz ; csakhogy én előbb fogom 
összemorzsolni a te lábodat; igen 
jó ropogós sült lesz. Haha!“

„ Add ide a lábomat ! Jer ide 
és add vissza a lábomat, különben 
jaj neked!“ bogé Hopágo.

„Visszaadjam?Igazán? Sajnálom,
; I de nem tehetem, éhes vagyok magam 

is, hát már csak engedd meg, hogy 
I megegyem. “

Es Ferkó kaczagva lógatta a 
lábat Hopágo felé, ki nem tudta,

I hova legyen dühében. Még egyszer 
próbált fölmászni a sziklára s ret­
tentően -bőgött és ordított; de hiába,

I mindig visszaesett a vízbe. Egyszerre 
azonban elcsendesült és fenyegetően 
szólt:

„Megállj, semmirevaló. majd el­
bánok én veled! “ aztán hirtelen viz 
alá merült és gyorsan Figli boszor­
kánykisasszonyhoz úszott.

„Kedves rokon,“ szólt ehhez,
I „jöjj hamar, segíts rajtam ; tedd föl 

orrodat, itt van, tedd föl hamar. “
Figli látván Hopágo baját, nagy 

sietséggel helyreillesztette száz öles 
kötélorrát és követve szolgáló tün­
déreitől, gyorsan nszott Hopágo 
után.

Ferkó látta, mint közelednek s 
eleinte nem tudta mire vélje, azért 
csak nevetett rajtok. De nem sokára 
látta, hogy bizony itt baj készül. 
Mikor ugyanis a sziklához értek a

szörnyetegek, 1 lopágo igv szólt 
Figlihez :

„Nézd, ott ül a semmirevaló, ott 
ül és gúnyol, kezében van a lábam. 
Göngyölítsd ki orrodat, kedves rokon 
és fogd meg, húzd le ide, hadd 
egyem meg. Majd megtanítom én, 
hogy kell lábamat ellopni! -

„Mindjárt meglesz/ szólt Figli 
és elkezdé kigöngyölni orrát. És az 
orr mindig hosszabb, mindig hosszabb 
lett és mindig közelebb jutott Fcr- 
kóhoz. Az orr végén pedig egy nagy 
horog volt és Ferkónak kezdett nem 
tetszeni a dolog, midőn a horgos 
orr mindinkább közel jutott hozzá. 
Kapaszkodott Ferkó magasabbra, föl 
egészen a szikla legtetejére, de hiába 
nehány perez múlva odáig is elnyúlt 
Figli orra. Ferkó ugyancsak szepe- 
gett, mert most már nem volt hova 
bújnia s igv várta szépen csendesen, 
mi fog vele történni; az orr pedig 
egészen közel volt s a horgos vége 
épen belefogózott Ferkó derekába.

„Ahá! Meg vagy ! Ugy-e no!“ 
orditá Hopágo nagy diadallal.

Hanem ugyané perezben Ferkó, 
látván hogy mindjárt vége lesz, ha 
nem próbál valamit, kétségbeesetten 
mindkét kezével megragadta az orrot 
és kezdte huzni és csavarni.

„Jaj! Jaj az orrom!“ kiáltott 
Figli. „Fogjátok meg az orromat! 
Hopágo. fogd meg, mert leesik ! “

És a következő pillanatban az 
orr F rkó kezében maradt. Figli 
tudniillik otthon nagy sietségében 
roszul illesztette föl s igy Ferkó -
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erős húzására az orr levált helyéről, dühben hempergett a szikla körül és
Kaczagva húzta föl Ferkó magához magasra csapkodta a vizet, 
az uj zsákmányt és Hopágo lába „No, Hopi pajtás,“ kiáltá Ferkó, 
köré tekergető, mialatt Figli elájult „hát egyél már meg! Csak rajta 
és szolgáló tündérei által szomorúan no !“
hazavitetett. Hopágo pedig őrjöngő ! „A árj csak, várj!“ bogé Hopágo.
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Pétiké és Juczika. (lásd 394. 1.)

„Kezeimbe kaplak még én! A lábat egyenesen a tenger vén boszorká­
ig, az orrot is! Ez szörnyűség! De nyához sietett, kinek hatalma rettc- 
megállj csak, még van segítség ! “ netes volt.

És ismét eltűnt a viz alatt és (Vége következik.)
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AZ IGAZI SZKPSKG.
Tinka. megvallva az igazat, ki­

zom' nem volt szép leány, i * ezt 
maga is tudta és kiállliutlan uur- 
vzássága által még csúnyábbá tette 
magát. Nem tudta elfojtani bosszú­
sánál. ha más leányokat dicsőítetni 
hallott, és azt hitte, csak azért kap­
nak mások dicséretet, mert szebbek 
mint u. Vedig arczát kivéve I inka 
csinos termetű leányka volt s kivált 
gesztenye szinti haját akarki megiri­
gyelhette volna; de Tinka nem for­
dított gondolt magára s mert nem 
volt olvaíi szép, mint a szomszédék 
Mariskaja, elhanyagolta öltözékét, 
lomposau, borzasán járt. mindig 
durczás és haragos volt. úgy hogy 
senki sem szerette.

Kisebb korában sokat játszado­
zott a molnárék fiával, Pistával s 
ezzel még legjobb barátságban élt; 
de egyszer, midőn Pista rá akarta 
beszélni, hogy ne legyen oly durczás, 
oly haragos, mert igy ser ki sem fogja 
szeretni. Tinka mérgesen azzal telelt, 
hogy ugy-e bizony a szomszédok 
Mariskájának nem merne igy beszél­
ni ?

„Nem bizony, mert Mariska nyá­
jas és jószivü. nincs rá szüksége, 
íiogv ilven tanácsot adjak neki,“ szólt 
Pista. ‘

„Persze, mert ö szé]). hát ö tőle 
minden jó, minden szép.“ felelt 
Tinka bosszúsan. „Ha én szép volnék, 
én is tetszeném mindenkinek, hanem 
mert csúnya vagyok, hát kiállhatatlan, 
rósz, gonosz vagyok ! "

Pista megharagudott c szavakra 
és röviden csak ennyit felelt:

„Nem bizony, Tinka, te nem 
lészsz soha oly kedves oly jó, mint 
Mariska : már látom, én sem állha­
tom tovább durczásságodat, maradj 
magadnak." S ezzel hátat foiditott 
neki.

Tinka haza szaladt és a tükör­
höz sietett és látta ebben saját 
arczát. melyet a dacz. harag, bosszú­
ság egészen eltorzított, Kétségbeesve 
önmaga fölött, sírva feküdt le és 
egész éjjel alig tudott aludni.

Másnap reggel. —■ épen vasár­
nap volt. — korán akart fölkelni; 
hogv a kertek alatt levő kúthoz, 
hova a leányok vízért szoktak volt 
járni, hamarabb jusson, s a többi leá­
nyoknál s ne találkozzék ezekkel. De 
úgy látta, hogv bizony kissé elaludt, 
mert egv csapat leány már teli kan­
oséval vig d alólás közt visszafelé 
jött a kúttól. Velők volt Pista is 
és Tinka nagy bosszúságára épen 
Mariska korsóját vitte. 1 inka vissza­
húzódott a kapu alá. hogy ne lássák 
őt; a kapu alatt játszott épen kis 
testvére, ki midőn látta, hogy nénje 
a kútra készül, utána kiáltott, hogy 
hozzon neki onnan azokból a szép 
gömbölyű fehér kövecskékböl: de 
Tinka már korán reggel durczás 
volt s azt felelte, kérje inkább a 
szomszéd Mariskát, hiszen azt job­
ban szereti úgyis.

„Te csúnya Tinka!“ szólt nehez­
telve a kis fiú.

Tinka érezte, hogy roszat tett,
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de nem akarta maga előtt sem be­
ismerni. Hiszen ez a kis fiú is csú­
nyának nevezte. — és igy mindenki 
azért fordul el tőle. mert csúnya. 
Szomorúan ballagott a kúthoz s 
miután korsóját megmentette, leült 
egy fatdrzsre és busongott. Egyszerre 
maga előtt látja Erzsók nénit, egy 
igen igen öreg asszonyt, ki a falu­
ban csendes elvonultságban ólt és 
igen bölcs hírben állott; a babonás 
emberek azt is beszélték róla, hogy 
boszorkány mesterségekhez ért. Meg­
állt. Tiiika durczásan kérdezte, mit 
akar ?

„Én semmit,“ felelt az öreg 
asszony nyájasan, „de úgy látom, 
neked vau valami bajod, mert nagyon 
szomorú arczot vágsz. “

„Esnincs-erá okom?“ szóltTinka 
környezve. „Nem elég szerencsétlen- 
ség-c. ha valaki olyan csúnya mint 
ón vagyok ?“

„No, hiszen szép nem vagy, az 
igaz; de nem is vagy olyan rut. és 
iia mestis mindenki csunvának nevez. Iv ' j
magad vagy az oka. “

„Magam? Oh! hiszen én min­
dent, mindent megtennék, csak sze­
retnének az emberek egy kissé!“ 

„Nos, ha megígéred, hogy meg­
teszed, a mit én mondok, akkor 
biztosítalak, hogy rövid idő alatt 
jobban fog szeretni téged mindenki, 
mint akármely más leányt a falu­
ban. “

„Oh! Ígérem, ígérem ! “
„Tehát először: nem szabad 

mától fogva egv esztendeig soha dur-

czás arczot vágnod, sem durva szó­
val illetned társaidat, vagy bárkit 
is; hanem szívesnek kell lenned min­
denki irányt; másodszor, gondosan 
rendben kell tartanod öltözékedet, 
szépen fésülni hajadat és szinte 
ragyogni a tisztaságtól és csinosság­
tól : harmadszor, egy esztendeig nem 
szabad tükörbe nézned. Mához egy 
eszdendőre én megint itt leszek, 
akkor jöjj ide és mondd meg, hasz­
nált-e a szer ?“

Ezzel az öreg asszony gyorsan 
eltűnt és Tinka egy ideig gondol­
kozva állt, —- azt sem tudta, álmo­
dott-e ? vagy csakugyan Erzsók néni­
vel beszélt. „Mindegy, megpróbálom; 
kissé nehéz lesz ugyan .... mindig 
nyájasnak lenni, . . . szívességeket 
tenni.... csinosan öltözni.... és 
tükörbe nem nézni . .. ezeket mon­
dotta . . . nehéz, de megkísértem.“

Fölkapta korsóját s elindult haza, 
de eszébe jutott, mire kérte kis test­
vére, — rögtön visszafordult s né­
hány szép fehér gömbölyű kövecskét 
szedett össze kötényébe és otthon 
átadta kis öcscsének, ki roppantul 
megörült és elnevezte őt az ö „ked­
ves szép Tinka“ nővérének. Anyja 
kissé haragudott, hogy oly soká volt 
oda vízért; máskor Tinka durczásan 
szokott válaszolni, most eszében tar­
totta a jó tanácsot és szelideu bocsá­
natot kért, ígérve, hogy máskor 
majd sietni fog. — Aztán a kis 
szobába ment s hogy ne is lássa
többé csúnya arczát, rögtön a

(Folytatás a 394. lapon.)
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felé forditá a tükröt s c nélkül 
igyekezett mentül csinosakban felöl­
tözni.

E naptól kezdve Tinka egészen 
uj életet élt. Mindig csinosan tisztán 
volt öltözve, nyájasan beszélt, szí­
vességeket tett mindenkivel s alig 
múlt néhány hét, már úgy szerették 
üt mindenütt, hogy szinte maga is 
csodálkozott; meghívták minden já­
tékhoz s a ki csak megismerte őt, 
dicséretekkel halmozta.

Visszatért hozzá régi kedves 
játszótársa Pista is és egyenesen 
megmondta neki, hogy most már 
jobban szereti őt, mint a szomszédék 
Mariskáját,

„De hát meg változott-e arczom?“ 
kérdé Tinka, ki már hónapok óta 
nem nézett tükörbe.

„Meg bizony ! Most egészen 
megszépült. “

Tinka boldog volt s mikor sze­
mei az örömtől ragyogtak s arczán 
mosoly vonult cl, igazán nem is 
volt olyan csúnya, mint azelőtt.

Áz egy év lefolyt s a kitűzött 
napon Tinka kiment a kúthoz. Az 
öreg Erzsók néni már ott állott 
s Tinka örömkönyeket sírva borult 
nyakába és összevissza csókolta.

„Nos, kedves leányom, hát be­
teljesedett-e, a mit mondtam?“
• „Oh igen! igen ! Örökké hálás 
leszek érte!“ felelt Tinka,

„Csak magadnak köszönheted a 
változást. Gondolkoztál-e a fölött, 
hogy mért szeretnek most mindazok,

kik hajdan nem állhatták s mért 
vagy most boldog? Azt hiszed, hogy 
ebben valami boszorkányság van?“ 
kérdé Erzsók néni.

„Oh nem! nem! Azt hiszem, 
hogy most már tudom, mi volt a 
bajom. Azelőtt azt hittem, hogy 
csúnyaságom a hibám, pedig hát a 
durczásság. rósz akarat, neveletlen­
ség volt az, a miért az emberek 
kerültek. Eleinte azt hittem, hogy 
kedves néni valami boszorkányság 
által széppé teszi avezomat; de most 
átláttam, hogy alkalmasint más által 
vitt a jó útra, jó tanácsa által, me­
lvet igyekeztem követni. Egy eszten­
deje nem néztem tükörbe s nem 
tudom, milyen vagyok de most már 
nem is bánom.“

Erzsók néni egy kis tükröt vett 
elő és Tinka elé tartá ; ez bele né­
zett és mosolygva szólt:

„Bizony, arczom most sem sok­
kal szebb mint tavaly volt; de én 
ezzel nem törődöm, mert most már 
tudom, hogy az emberek nem a szép 
arezért szeretnek, hanem azért, ha 
valaki nyájas, szives, illedelmes.“

„Ügy van, kedves leányom; a 
szép magaviselet, a szép cselekedet 
az igazi szépség,“ mondá Erzsók 
néni, s Tinka ezt jól megörzé emlé­
kében és boldogul élte életét.

PETIRE ÉS JUCZ11CA.
(Képpel a 388. 1.)

Közel a faluhoz volt cgv árnyas 
i erdőcske, s ezen hűvös kis patak 
I folvdogált keresztül; a patakon pedig
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kidőlt \ én ia kepezte a hidat, e 
liidon pedig egv kis fin ült, a kit a 
tahiban „félénk“ Petinek neveztek.

Félénknek nevezték azért, mert iga­
zán félénk volt: de különösen félt a 
nagy bikától, mely a falu csordájával 
jait , heti nagyon szerette, ha mentül 
távolabb mehet e veszedelmes állattól 
mely őt egyszer már csúnyán megker­
gette.

Midőn tehát Peti most ott ült a 
patak fölött keresztben fekvő fatörzsön 
és lovagolást játszott, történt, liogv épen 
arra ment Juczika, egy pajkos leány, 
ki a mezon szénát takarított s a nagy 
\ illával válán hazafelé ballagott. Juczika 
jól tudta, mennyire fél Peti a falu bi­
kájától s mikor most ott látta ülni, paj- 
kossága azt súgta neki, hogy jó tréfa 
volna Petit megijeszteni.

Hátulról csöndesen odalopózott tehát, 
aztán a nagy villát hirtelen Peti nyakába 
tolta és tompa hangon bogé : „Mú—ú !“

Félénk Peti hallván a bőgőst és egy 
úttal látván feje két oldalán két hegyes 
szarvat megjelenni, szentül hitte, hogy 
a bika van háta mögött s most mindjárt 
felökleli.

„A bika ! Jaj jaj!" orditá rémülten 
és bum ! lebukott a iáról a patakba.

Ez bizony rósz tréfa volt Juczitól, 
hanem meg is adta az árát. Peti leesett 
ugyan a vízbe, de a patak nem volt 
mély s igy az ijedtségen kívül Petinek 
más baja nem esett. De Juczika, midőn 
a szénavillát Peti nyakának feszité, ez 
pedig a vizbe bukott s igy a villának 
nem volt mibe fogózni, — elveszte az 
egyensúlyt s orra bukott, épen a fatörzs­
re : beütötte orrát és homlokát s három 
hétig is hordta a rósz tréfa következ­
ményeinek nyomát.

AZ IZGÁGA CZICZA,
A PAJKOS PAPAGÁLY ÉS AZ INTŐ KUTYA 

(Képpel a 400. 1.)

Vizmedeucze a fáim,
Mosni a kezet.

Csapját ha megfordítod 
Kapsz elég vizet.

De sem czicza, sem kajdács,
Hol a nyitja, nem tudják.

A papagálv döre volt 
S kába a czicza.

A medenezét lökdösik 
S kérdezik: Mi a?

No no: czirmos, papagálv
Sokat ott ne kapargálj!

Nézi Kaczor, a kutya:
Mit müveinek ott?

S inti őket: hé kom ék 
Baj lesz ám legott!

A medencze fölfordul,
S vize mind rátok csordul!

A papagálv, s a czicza 
Rá sem hederit.

Annak, hogy mi van belül,
Ejtenék szerit.

Vizsgálják a medenezét:
Üres bádog, nem egyéb!

Egyszerre csak. pif, paf, puf! 
Fordul födele!

S a medenezébül a viz 
Szakad földre le.

Kajdács-szárny és czicza-fark
Csepeg, csorog mint a csap !

És ekkor a bölcs Kaczor 
Szól nagy okosan :

így van ez, ki botorul 
A bajba rohan.

S kinek vére tulheves,
Megtalálja, mit keres.
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agyarát pedig eladják és ebből aztán 
mindenféle szép csontmü készül.

A rozmár csoportosan él és nagyon 
ragaszkodik kicsinyeihez: az embert 
nem támadja meg, de ha bántják, erő­
sen védelmezi masát.

Ha az eszkimók Qgy rozmárt meg­
fogtak, nagy örömmel viszik haza; az 
egész falu összegyűl, a zsákmányt szét­
szabdalják és mindenki hazaviszi a maga

vagy megfőzikrészét. A nők megsütik 
és a lakoma ugv történik, hogy a gazda 
megfogja a husdarabot és leharap belőle 
annyit, a mennyi szájába fér; aztán 
tovább adja; a többiek is mind bele­
harapnak s igy jár a hús körül, mig el 
nem fogy. Hanem azután megint hosszú 
böjt következik, mert nem mindennap 
sikerül egy-egy rozmárt fogni.

A ROZMÁR.
VAl rozmár, nagy tengeri ló, for- 

L mátlan ügyetlen nagy állat, mely 
a hideg sarkvidéken tanváz. Ki­

csiny feje, kurta, úszásra alkalmas 
lába és két óriási foga, vau, mint ké­
pünk mutatja. Gyakran 15 — 16 láb 
hosszúra megnő, bőre sürü, rövid szőrrel 
van benőve s a bőr alatt vastag szalon­
naréteg található.

Ekképpen rozmár barátunk jól föl 
van öltözve, — de szüksége is van reá, 
mert örökké hideg vízben és jégtáblákon 
él, a hol nincs sem kályha, sem puha 
ágy. Hosszú agyarai hatalmas fegyverül 
szolgálnak neki a vadászok ellen, mert 
ama hideg vidék lakói, a szerencsétlen 
eszkimók, folyvást üldözik. Zsírját az 
eszkimók ital gyanánt iszszák, két nagy

y
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ZSUZSI, MARCZI, PETÁK
vagy a kecske s két gidáj a.

&
Zsuzsi egykor a füzesbe 

Ment kaszálni füvecskét.
Vitte magával a Marezit 

A Petákot s a kecskét

A kecskének két gidája 
Lgrándozott nagy vígan.

Kíváncsik is voltak, hogy a 
Kis kosárban, vajh, mi van ?

Majd megtudakolja anyjuk — 
És bökdösé Zsuzsikát.

„Ej maradhass, vén gedája, 
Majd lefülel a Peták!“

A vén kecske nem tágított, 
Zsuzsit folyvást megböki

Úgy hogy a füves kosárkát 
Kezéből majd kilöki.

„Ej, gézengúz, vén szakálas! 
boha ilyen vad gedát!

Ueczu lógd meg!“ mondja Marczi 
„Fogd meg, kis kutyám. Peták!“

Peták ráront a kecskére 
S farkába kapaszkodik.

Marczi a szakállát fogja:
A három dulakodik.

Kapálódzik a vén geda 
Mekeg, makog mérgesen,

Es nyakában a kolompot 
Félreveri rémesen.

Ee a Marczi kemény legény,
S Peták — bár eb — sem kutya.

Ketten lógják, és a kis lány 
Kosarával elfuta.

Osak midőn már a házban i volt 
Szabadult a kecske ki.

Majd ezentúl szelidebb lesz,
Zsuzsit meg nem lokdosi.

*



KIRÁLYI PALOTA UM LP APU­
RA LAN.

(Kvppel a 1.)

Messze Ázsiában fekszik a 12,000 
négy szögmért föld területű Ava királyság, 
melynek fővárosa Umerapura. Ezen ős­
régi* városban fekszik az ottani nép fel­
fogása szerint nagyszerű királyi palota, 
melyet képünk mutat. E palota nagyon 
rési és számos kiiPu épületből áll, melyek 
tetői czukors' veghez hasonlítanak. A 
középen áll pedig egy óriási bálvány­
szobor, több mint száz láb magas, széles 
szájjal, nagy szemekkel, ügyetlenül gug­
golva. Az avai nép roppant hatalmasnak 
tartja e bálványt és messze földről hozzá 
zarándokol imádkozni.

A KIS DACZOS.
(Képpel a czimlapon.)

A kis Feri daczos, makacs, 
Mindig duzzog, mindig nyakas 

S bármiképen kérleled:
De aludni nem szeret.

Nem fog rajta semmi beszéd : 
Csípőjére teszi kezét 

És mogorván, szótlanul 
Szoba falához lapul.

No jól van hát, kis makranczos, 
Jó: légy nyakas, durczás daczos. 

Bánjuk is mi mit csinálsz,
Ha két nap is ottan állsz !

VENDÉG LÁTÓ OLG ÁCSKA.

Már nem szólunk, nem is 
Mi többiek ágyba térünk 

S te rneg itten valahol 
Mint a gólya a fél lábán 

Akár állva albatol.

kérünk.

Nagy napom van, sok a dolgom. 
Vendégeket várok,

Hozzám jőnek uzsonnára .
Kis fiuk és lányok.

S a gazdasszonynak ilyenkor 
Sok a baja, dolga.

Jó lepényt süss, jó kávét főzz 
Eszeden légy, Olga!

VIRÁGÁRUS KIS LEÁNYOK.
(Képpel a 392. 1.)

Kérem urak, asszonyságok,
Itt vannak a szép virágok!
Ali, jó szívvel legyenek hát 
Egy bokrétát vegyenek hát!



hü barátságánál-örülve egymás

Olcsón adjuk, nem is drágán 
És segitnek két leánykán.
Mert a pénzből, mit keresünk,
Jó anyánknak gyógyszert veszünk.

Otthon fekszik kemény ágyon, 
Szenvedőén, haloványon,
Édes atyánk ápolgatja 
Melengeti, takargatja.

Csak gyógyszerre, leveskére,
Van jó anyánknak szüksége.
S aztán megtér egészsége 
S az ínségnek, búnak vége.

Kérem urak, asszonyságok,
Itt vannak a szép virágok!
Ah, jó szívvel legyenek hát 
Egy bokrétát vegyenek hát !

KIS LIBÁK.
(Képpel a 393. 1.)

Czoki Ordas, Bodri csiba,
Ott jön a nyolcz kicsi liba ! 
Selymes pelyhe puha sárga,
Ne álljatok a/ útjába.

Nyolezuukat jó anyánk visz le 
Tiszta, fényes folyó vizre.
Oda visz le a Tiszára,
Tisza folyó fris árjára.

Olyan szépen, vigán élünk, 
Vizecskében eviczkélünk,
Ivis fűszálból jól megélünk 

Ott a réten 
S este szépen 

Szép sorjában hazatérünk.

HABOM JÜ BÁBÁT.
Egy kis mese.

giGY szép nyári napon három
t-legyecske röpdösött a kert 

ben; az egyik fehér, a má­
sik vörös, a harmadik sárga 

volt. Nagyon szerették egymást s 
mindig együtt játszottak. De most 
hirtelen nagy eső jött s a három 
legyecske hamarjában nem tudott 
hová bújni. Gyönge szárnyaik már 
egészen átáztak s az eső mindig erő­
sebben zuhogott.

Megláttak egy tulipán virágot s 
oda siettek, kérvén azt, hogy fogadná 
be őket kelyhébe, mig az eső tart.

., A vörös és a sárga bejöhet,“ 
szólt a tulipán, „de a fehér nem.“

„Hogysem barátunkat elhagyjuk, 
inkább mi sem megyünk he,“ szólt 
a két hű pajtás és mindhárman 
odáb röpültek. Mindinkább átáztak 
s most ismét egy liliomvirágot kér­
tek meg, adna nekik menhelyet kely- 
hében.

„A fehér bejöhet, de a vörös 
és a sárga nem,“ felelt a liliom.

„Barátaim nélkül nem kell né­
kem a menhely,“ szólt a fehér s 
ismét tovább röpültek, szomorúan, 
átázottan.

De meghallotta ezt a felhők 
fölött a nap s megsajnálta a jó ba­
rátokat; szétoszlatta a felhőket s 
melegen sütött ismét a kertre. A 
legyecskék szárnyai megszáradtak s 
ni hói visan játszottak a kertben,
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